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Sendero de Volúbilis es un nuevo libro del poeta cordobés Manuel Gahete Jurado, 

Académico correspondiente de la Real Academia Hispanoamericana de Ciencias, Artes y 

Letras de Cádiz desde 2015 y director del Instituto de Estudios Gongorinos de 

la Real Academia de Córdoba (España). Se proclamó ganador del Premio Ciudad de Cabra 

por su trayectoria literaria en 2023. El libro reúne una serie de poemas publicados entre 

1986-2014, y fue publicado por la Editorial Diwan -Mayrit en Madrid en mayo de 2024. En 

su totalidad, consta de 129 páginas. Es un libro único tanto en el fondo como en la forma. 

Un claro ejemplo de cómo una obra profundamente personal puede convertirse en un pro-

yecto colectivo gracias a la traductora Salma Moutaouakkil, que ha colaborado en que sea 

una edición bilingüe (español/árabe), lo que le da un aroma poético bidimensional. Es un 

trabajo que no hubiese sido posible sin que la traductora traslade el verso y verbo de Ga-

hete al árabe clásico, manteniendo estrictamente lo que el autor andaluz ha reflejado en su 

verso irregular que en muchas ocasiones se convierte en prosa poética de alto calado y fiero 

contenido. 

El poemario lleva el título de Sendero de Volúbilis, y refleja la profunda visión poética 

del poeta, relacionada con la idea de cómo el ser humano se va convirtiendo en la nada, a 

través del sendero de la vida que le empuja, al final, a llegar a la destrucción y al olvido, tal y 

como ocurre con las ruinas olvidadas de la antigua ciudad romana Volúbilis, ubicada en 

Marruecos, que fue objeto de visita turística de Manuel Gahete en el pasado y optó por la 

elección de su nombre como título de su poemario. De ahí, el poeta evoca un camino mis-
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terioso, lleno de historia que sugiere un viaje en el tiempo para descubrir los restos arque-

ológicos y culturales de las antiguas civilizaciones, especialmente el referente espaciotempo-

ral de Al-Ándalus, rememorando con dolor y amargura su pasado glorioso, abocado fatal-

mente al acíbar del olvido, tal y como menciona el poeta e hispanista Aziz Tazi en el prólo-

go (p.17-23) del libro: “La máxima expresión del esplendor y el posterior decaimiento de 

Al-Ándalus como obligado binomio de contrarios como en toda la poesía de Gahete viene 

dada en el largo poema Testamento, con sus tres partes” (Gahete: 2024, p. 19). 

Paseando por el vasto jardín poético de Manuel Gahete, nos topamos con cuatro 

partes bien determinadas y claramente diferenciadas: La primera (p.25-55) lleva como título 

“Leyenda de Azahara”, contiene siete largos poemas de hondos sentimientos que tienen 

una guía fundamental en toda esa parte, donde el poeta reflexiona tanto sobre su pasado 

como sobre su futuro. De hecho, el amor como salvación, la libertad, la muerte, la transito-

riedad de las circunstancias y los momentos vitales, el relativismo y el deseo son algunos de 

los sentimientos que Gahete plasma en estos versos; amén de la minuciosa descripción que 

hace de la Medina Azahara desde su construcción hasta su destrucción, destacando su im-

presionante belleza, su rica historia, sus espectaculares jardines, su lujoso palacio, sus baños 

bien diseñados… etc.  A modo de ejemplo, se puede mencionar algunos versos: Me oculté en 

el boscaje de un reducto lignario para alejar la muerte/ En el Alcázar, ruedan, con los instintos, besos de 

nácar/ ¡Qué lentos puñales para el olvido! / En el eco obsesivo de la letra aljamiada y el geométrico llanto 

digital de los muros/ En mí estaba la muerte/ y en Medina Azahara… (“Testamento”, p.39 45). 

Asimismo, en los poemas nostálgicos que constituyen la misma parte, se nota una 

gran admiración del poeta por el esplendor califal de Abderrahman III y su fuerte control 

sobre sus territorios como líder político y religioso, a sabiendas de que él fue el constructor 

de la Medina Azahara en el siglo X. Por eso, Gahete le dedica un largo y singular poema de 

tres partes, titulado “Testamento” (p.33-47). Se trata de un canto desde la madurez que no 

exime recuerdos pasados, en el que se reflexiona sobre los aciertos y las equivocaciones de 

esta personalidad histórica, destacando sus valores humanos, sobre todo su tolerancia con 
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los cristianos, los judíos y los musulmanes de Al-Ándalus de aquel entonces, que llevaron 

una vida tranquila y prospera bajo su protección. 

La segunda parte (p. 57-75) se titula “Sagrada Materia” y abarca siete poemas, que gi-

ran en torno a un ambiente simbólico con cierta connotación religiosa en la mente del re-

ceptor musulmán, en general, y del lector católico, en particular; tales como: “Al Kaaba”, 

“Al Mihrab”, “Jannat’ Adn”, “Credo”: ¡Oh cuerpo de Mezquita, en tus brazos quebrados/ha habido 

los hombres cenicientos poemas! (Mihrab, p. 61) /Ángel ya malherido, divino ser humano (Kaaba, 

p.63) /Sabes que el nacimiento duele más que la muerte (Aprendiz de sabiduría, p. 67). Son poe-

mas sobre la vida, el miedo, la sabiduría, la fe, que invitan al lector a explorar su espirituali-

dad, a conectarse con lo divino y lo sagrado, a escuchar el sentir del alma, a reflexionar so-

bre su propia fe, a mejorar la visión que tiene sobre su propia vida, a conocer lo que es la 

plenitud de vida, a través de la palabra poética, de las expresivas metáforas e imágenes cui-

dadosamente elegidas. 

La tercera parte (p.77-99) la conforman siete poemas y aparece bajo el título de “Co-

lina de peregrinos”. Son textos poéticos que abordan el tema de la poesía, la escritura y las 

obsesiones perpetuas del quehacer poético, en los que se destaca una constante dualidad: el 

no ser y el devenir de la palabra poética, la felicidad y la angustia, el recuerdo y el olvido. En 

poemas como “Quiero decir”, “Sura”, “Casida”, “Balada de los amantes”, “Gacela”, “Azo-

ra”, se cruza y entrecruza la ficción poética con la bella realidad histórica de la Alhambra de 

Granada, con claras alusiones a los versos de su eterno poeta Federico García Lorca: Gra-

nada era una luna ahogada entre las yedras (Gacela, p.87); frente a la Alhambra, la luz recorre alada 

claros alcores/ocres cielos, azules/ríos geminados/lunas verdes que gimen sobre las lomas (Azora, p. 89); 

No obstante el tiempo transcurrido y los enigmas que siguen rodeando la construcción de 

la Alhambra, la voz del poeta sigue declamando su resplandor y belleza, a través de sus 

versos poéticos a la espera de que todos los españoles reconozcan el pasado glorioso  de 

Al-Ándalus: la cuna del saber, de la civilización y de los grandes poetas. 

La cuarta y última parte (p.105-127), aparece bajo el título “Legado de Córdoba”, se 

compone de siete poemas: “El límite de la soledad”, “Sinagoga”, “Transepto”, “Revela-
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ción”, “El Sur”, “Ella”, “Confesión final”, cuyos versos van más allá del ámbito personal 

para elevarnos a una realidad trascendental. Una realidad que parece fundamental en la 

construcción del mundo poético dariano del poeta, ya que contiene y expresa el sentimien-

to de la nostalgia, unido a la melancolía del recuerdo y al escepticismo de que lo pasado 

sólo es memoria. Aquel pasado de su ciudad natal Córdoba, que se ha convertido en una 

ciudad sola, olvidada y herida después de haber sido la cuna de grandes pensadores, filóso-

fos, poetas, médicos, científicos, artistas…etc. Usando los versos del poeta: Quiso esta paz 

llamarse tierra llana/fuente de luz y campo de cultivo/Córdoba en una voz, crisol de España (“Transep-

to”, p. 117); No la dejéis llorar/Sabed que sangra el corazón del mundo cuando llora (“Ella”, p. 125).  

Es de señalar que Gahete ha sido capaz de encender vastas admiraciones gracias a es-

te poemario, y también, ha podido lograr que la sensibilidad poética esté a favor de la sem-

blanza humana que nos narra, con un lenguaje culto, tono tan directo para que la historia 

llegue a y penetre en el oído del lector, que cumpla su objetivo esencial, la de acercarnos a 

una realidad vibrante y dolorosa, vinculado al pasado glorioso de Al-Ándalus. Sin olvidar, la 

incorporación de muchos arabismos en sus poemas: Casida, Mihrab, Jannat’Adn, Kaaba, 

Azahara, Alcázar, Mezquita, Quibla, Nácar, Al-Sahn, medina, Jazmín, Yebel al-Arus, arrayanes, 

aljofares, alfombras, aljamía, Azora, Corán, Aljama…etc., que ha utilizado de manera consciente 

y equilibrada para no distraer o confundir al lector. Así, han servido como una herramienta 

creativa y estilística para enriquecer su obra, sin plantear dificultades para la traductora ára-

be, que ha sabido captar muy bien la esencia y la riqueza cultural que conllevan estos térmi-

nos. 

En estos poemas existencialistas está la fuerza de la poesía. Unos son más íntimos, 

cuando habla del amor, del olvido, de la nostalgia, del deseo, donde construye un nuevo yo. 

En otros, utiliza la primera persona del plural para hacerse parte de una humanidad que ha 

sufrido el dolor, tanto físico como espiritual, y lo ha sentido en sus propias carnes como 

Manuel Gahete, que la poesía corre por sus venas y su palabra lo hace real y cercano. Esta 

panoplia Sendero de Volúbilis es un poemario grandioso para los intelectuales, en el que la 

palabra poética se manifiesta como la única vía posible para hacer aflorar esa voz interior, 
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esa verdad olvidada, que, una vez liberada, se permite establecer un diálogo lírico con lo 

más profundo del hombre y del poeta. 

© Salma Moutaouakkil 

 

 


